
D.  Mª do Carmo

Quando era pequena chamavam-me Carminho 
ou Miquinhas. Era muito alegre, gostava de dançar 
e todos gostavam muito de mim. 

Era muito amiga de todos.
 
Lá em casa éramos dez, fui a segunda de oito
 irmãos a nascer. Gostava da praia e do mar, 
estava sempre metida no mar, quando para lá 
ia com a minha irmã e a canalha do sindicato.

As a child, D. Maria do Carmo was called Carminho 
ou Miquinhas, as nick names. She was the second of 
eight children and she was always joyful and friendly. 
She loved to dance and especially she loved the sea. 



D. Mª da Conceição

Chamavam-me Sãozinha, tinha cabelo comprido 
com tranças. Era uma menina feliz que gostava 
de saltar à corda e jogar à bola mas a brincadeira 
preferida era andar de baloiço.

Fui a mais nova de sete filhos, muito mais nova do 
que os outros irmãos, era a caçula ou rapa caçoilas! 
Usava uniforme do colégio e não me faltava nada. 
Tinha bonecas com caminhas e roupa de cama e 
vestidos para trocar e brincar.

Sãozinha, diminutive of Conceição, was a happy kid, with 
long hair and braids, who liked to play ball, jump with a 
rope and to swing. She was the youngest of seven and a 
bit spoiled for that.



D. Mª do Rosário

Quando era pequena, chamavam-me Rosária em 
casa e Rosário na escola. Fui a segunda de oito ir-
mãos. 
Era uma rapariga brincalhona e alegre. Gostava 
muito de dançar e brincar e tinha muitas amigas. 

Gostava de jogar ao truque, aos travesseiros, saltar 
à corda e jogar à bola e brincar com bonecas de 
trapos. Jogava-se também muito ao pião. 

Rosária at home and Rosário at school, as a kid she 
was very cheerful and playful. Had many friends and 
liked to play different games.
She was the second in a bunch of eight.



D. Teresa

Sou a quarta de nove irmãos. Em nova chamavam-
-me apenas Teresa. A minha mãe fazia-me uma 
trança no cabelo, que era comprido e loiro, e usava 
um vestido aos quadrados. 

A minha mãe fazia bonecas de trapos mas eu tam-
bém gostava de brincar com as bonecas de papel 
e de lhes mudar os vestidos. Gostava de jogar ao 
truque, saltar à corda e jogar ao espeto que era um 
ferro.

Teresa had a plad dress and a long braid in her long 
blonde hair. She loved to play with dolls, especially 
paper dolls that had different dresses to wear. 
Was the 4th of nine children.
 



D. Mª da Graça

Sou a mais nova de nove irmãos. Os meus pais 
chamavam-me Gracia. Era uma criança bem-disposta, 
muito sociável, gostava de ir à escola e aprender a ler. 
Era muito magra mas fisicamente era forte. 

Tinha cabelos castanhos e a minha mãe ou as minhas 
irmãs faziam-me tranças. A minha irmã costureira fazia-
me fatos muito lindos.  

Sociable and always in a good mood, Gracia, as was 
called, liked to go to school and learn how to read. 
Her sisters and mom braided her hair. Youngest of nine 
brothers and sisters, was very thin but strong.



D. Emília

Em criança era bolachuda, gostava muito de doces 
e estava sempre bem-disposta. Chamavam-me 
Mariazinha. Gostava de jogar à bola, aos 
matraquilhos, ao truque e ao esconde. Adorava ir 
para a praia passar férias e depois para a aldeia. 
Na praia jogávamos ao espeto e lançávamos 
papagaios de papel, que chamávamos estrelas. 
Foram uns tempos maravilhosos. 

A coisa que eu mais gostava era de dançar.
Lembro-me também que tinha um aventalinho 
para brincar às mercearias e de costurar bonecas 
de trapos. Fui a quarta de seis irmãos. 

D. Emília’s nick name was Mariazinha. She had round 
cheeks and loved candy. At the beach she loved to fly 
kites. She also loved to dance. She had 5 brothers and 
sisters.


